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	Партида на възложителя: 00906
Дата на изпращане на обявлението до ОВ на ЕС: 06/04/2016
Изходящ номер: Ц-88 06/04/2016
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	РАЗДЕЛ I: ВЪЗЛАГАЩ ОРГАН
	SECTION I: CONTRACTING AUTHORITY

	I.1) Наименование, адреси и място/места за контакт
	I.1) Name, address and contact address

	Официално наименование
Предприятие за управление на дейностите по опазване на околната среда
	Official name: 

Enterprise for Management of Environment Protection Activities (EMEPA)

	Национален идентификационен № (ЕИК) (ако е известен)
131045382
	National Identification Number (if known):

131045382

	Пощенски адрес
ул. Уилям Гладстон № 67
	Postal address:
67, William Gladstone Street

	Град
София
	Пощенски код
1000
	Държава


Р България
	City:
Sofia
	Postal code: 

1000
	Country:

Bulgaria

	Място/места за контакт
Триадица № 4
	Телефон
02 9406251
	Contact address:

Sofia, 4, Triaditsa Street
	Telephone:

02 9406251

	На вниманието на
Ренета Георгиева Георгиева
	To the attention of:

Reneta Georgieva Georgieva

	Адрес за електронна поща
r.georgieva@pudoos.bg
	Факс
02 9804131
	E-mail: 

r.georgieva@pudoos.bg
	Fax:

02 9804131

	Интернет адрес/и (в приложимите случаи)
Основен адрес на възлагащия орган (URL):
www.pudoos.bg
Адрес на профила на купувача (URL): http://pudoos.bg/?p=9281
Електронен достъп до информация (URL):
Електронно подаване на оферти и заявления за участие (URL):
Моля, използвайте приложение А за предоставяне на по-подробна информация
	Website/s (if applicable)

Website of the Contracting Authority (URL):

www.pudoos.bg
Website of the buyer’s profile (URL): http://pudoos.bg/?p=9281
Electronic access to information (URL):

Electronic submission of offers and applications for participation (URL):

Please, use Appendix A for provision of more detailed information.

	Допълнителна информация може да бъде получена на
( Горепосоченото/ите място/места за контакт
( Друго (моля, попълнете приложение А.1)
	Further information can be obtained at:
( The  above mention address for contacts
( Another location (please, fill in Appendix А.І)

	Спецификации и допълнителни документи (включително документи за състезателен диалог и динамична система за покупки) могат да бъдат получени от:
( Горепосоченото/ите място/места за контакт
( Друго (моля, попълнете приложение А.II)
	Specifications and additional documents (including documents for competitive dialogue and dynamic procurement system) can be obtained at:

( The same location as the quoted above address for contacts
( Another location (please, fill in Appendix А.ІІ)

	Офертите или заявленията за участие трябва да бъдат изпратени на
( Горепосоченото/ите място/места за контакт
( Друго (моля, попълнете приложение А.III)
	The offers or applications for participation must be sent to:

( The above mention address  for contacts
( Another location please, fill in Appendix А.ІІІ)

	1.2) Вид на възлагащия орган
	1.2) Type of the Contracting Authority:

	( министерство или всякакъв друг национален или федерален орган, включително техни регионални или
( национална или федерална агенция/служба
( регионален или местен орган
( регионална или местна агенция/служба
	( публичноправна организация
( европейска институция/агенция или международна организация
( Друго (моля, пояснете):_________
	( Ministry or any other national or federal authority, including their regional or local branches

( National or federal agency / service

( Regional or local authority
( Regional or local agency/service
	( Body, subordinated to public law

( European institution/agency or international organization
( Other ( please specify): _________

	1.3) Основна дейност
	І.3)  Main activities

	( Общи обществени услуги
( Отбрана 

( Обществен ред и безопасност
( Околна среда
( Икономически и финансови дейности
( Здравеопазване
	· Настаняване/жилищно строителство и места за отдих и култура
( Социална закрила
( Отдих, култура и вероизповедание
( Образование
( Друго (моля, пояснете)
	( General public services

( Defence 

( Public order and security
( Environment

( Economic and financial activities

( Healthcare
	( Accommodation/ housing construction and places for recreation and culture

( Social protection

( Recreation, culture and religion

( Education

( Other (please specify): ___

	1.4) Възлагане на поръчка от името на други възлагащи органи
	1.4) The contracting authority performs the procurement on behalf of other contracting authorities 

	Възлагащият орган извършва покупка от името на други възлагащи органи 



Да □ Не ( 
(ако да, информация за тези възлагащи органи може да бъде предоставена в приложение А) 
	The Contracting  Authority performs the procurement on behalf of another contracting authorities Yes ( No (
(if yes, information concerning these contracting  authorities may be provided in appendix A)

	РАЗДЕЛ II: ОБЕКТ НА ПОРЪЧКАТА
II.1) Описание
	SECTION II: OBJECT OF THE PROCUREMENT 

II.1) Description

	II.1.1) Заглавие на поръчката, предоставено от възлагащия орган
„Техническа помощ за подготовка на документации за възлагане на обществени поръчки и консултантски услуги по проект “Проучване и разработване на пилотни модели за екологосъобразно събиране и временно съхранение на опасни отпадъци от домакинства”
	II.1.1) Title of the public procurement, provided by the contracting authority:

"Technical assistance for the preparation of tender documentation, consultancy services during the project "Research and development of pilot models for environment-friendly collection and temporary storage of hazardous household waste"

	II.1.2)) Вид на поръчката и място на изпълнение на строителството, място на доставката или място на предоставяне на услугите
(Изберете само една категория — строителство, доставки или услуги, която съответства в най-голяма степен на конкретния обект на вашата поръчка или покупка/и)
	II.1.2) Type of the procurement and place of the construction, location of the delivery or of the execution of services
(Please select only one category – construction, supplies or services, which corresponds to the specific subject of your procurement or purchase)

	(
 Строителство
	(
Доставки
	(
Услуги
	(
Construction
	(
Supplies
	(
Services

	(
Изпълнение
(
Проектиране и изпълнение
· Извършван,

независимо с какви средства, на строителство отговарящо на изискванията, указани от възлагащите органи
	(
Покупка 

(
Лизинг 

(
Наем t
(
Покупка на изплащане
(
Комбинация от горепосочените
	Категория услуга № 21 (Моля, вижте приложение В1 относно категориите услуги)
	(
Execution

(
Design and execution

(
Execution, notwithstanding the work means, complying with the requirements, specified by the contracting  authorities
	(
Purchase 

(
Leasing 

(
Rent

(
Deferred payment purchase

( Combination of the above
	Category of service No. 21

(Please refer to Appendix B1 as regards the categories of services)

	Основна площадка или място на изпълнение на строителството, място на доставката или място на предоставяне на услугите

гр. София, 1000, ул. Триадица 4 - място за предаване на

документацията за изпълнение на общ. поръчка.
	Main building site or location of the construction,  place of the delivery, or of the execution of services:

4 Triaditsa Str., 1000 Sofia – place where the public procurement documentation is to be submitted

	код NUTS: BG
	Code NUTS: BG

	II.1.3) Информация относно обществената поръчка, рамковото споразумение или динамичната система за покупки (DPS)
	II.1.3) Information concerning the public procurement, the framework agreement or the Dynamic  Purchasing System (DPS)

	(
Обявлението обхваща обществена поръчка
(
Настоящото обявление обхваща сключването на рамково споразумение
	(
Обявлението обхваща създаването на динамична система за покупки (DPS)
	(
The notice concerns a public procurement 

(
The present notice includes the execution of a framework agreement
	(
The notice includes the creation of a dynamic purchasing system (DPS)



	II.1.4) Информация относно рамковото споразумение (в приложимите случаи
	II.1.4) Information concerning the framework agreement (where applicable)

	( Рамково споразумение с няколко оператора : _______ Брой ___или (в приложимите случаи)
максимален брой_______ на участниците в предвиденото рамково споразумение
	( Рамково споразумение с един оператор
	( Framework agreement with several operators

Number: _______ or, where applicable, maximum number _______ of tenderers in the foreseen framework agreement
	( Framework agreement with one operator

	Срок на действие на рамковото споразумение:
Продължителност в години: _______или в месеци:
Обосноваване на рамково споразумение, чийто срок на действие надвишава четири години:
	Duration of the framework agreement:

Duration in years: _______ or in months _______

Justification of the framework agreement, the duration of which exceeds four years:

	
	

	
	

	Обща прогнозна стойност на покупките за целия срок на действие на рамковото споразумение (в приложимите случаи, посочете само с цифри):
Прогнозна стойност, без да се включва ДДС: 
 
Валута:
или обхват: между
и
 
Валута:

	Forecast of the total value of the purchases for the whole duration of the framework agreement validity (where applicable, 

indicate only figures):

Forecast expenses, VAT excluded: _______________ Currency: __________________

Or scope: from _____________ to ______________ Currency:

	Честота и стойност на поръчките, които трябва да бъдат възложени: (ако това е известно):
	Frequency and value of the orders, which will have to be appointed (if known):

	
	

	
	

	II.1.5) Кратко описание на поръчката или покупката/покупките:
	II.1.5) Brief description of the procurement or purchase/s:

	Предметът на настоящата обществена поръчка е свързан с избора на изпълнител, който да предостави техническа помощ за подготовка на документации за възлагане на обществени поръчки и консултантски услуги по проект ,,Проучване и разработване на пилотни модели за екологосъобразно събиране и временно съхранение на опасни отпадъци от домакинства”. Според възложителя основните дейности, необходими за изпълнението на

предмета на настоящата поръчка са: 
Дейност 1: Подготовка на документации за обществени поръчки за избор на изпълнител за отделните дейности по проекта;

Дейност 2: Подготвяне на отговори на запитванията на участниците в описаните обществени поръчки, които ще бъдат изготвени, в съответствие с чл. 29, ал. 1 и в сроковете по чл. 29, ал. 2 от ЗОП, действащ към момента на подготовка на настоящата документация (съответно чл. 33, ал. 1, ал. 2 и ал. 4 ЗОП, в сила от 15.04.2016 г.). Осигуряване на експертно становище и при необходимост извършване на промяна за случаите по чл. 27а и 29а от ЗОП (съответно чл. 100 и чл. 100, ал. 7, т. 2 ЗОП, в сила от 15.04.2016 г.). Подготвяне на мотивирани отговори за случаите по чл. 120, ал. 1 от ЗОП (съответно чл. 196 и сл. от ЗОП, в сила от 15.04.2016 г.) и 
Дейност 3: Предоставяне на консултантски услуги: (Задача 3.1. „Подпомагане на Възложителя чрез предоставяне на консултантски услуги и подготовка на доклади относно изпълнението на проекта “Проучване и разработване на пилотни модели за екологосъобразно събиране и временно съхранение на опасни отпадъци от домакинства” и Задача 3.2. „Подготовка на задание за провеждане на социологическо проучване “).
	The subject of this public procurement is related to the selection of a contractor who shall provide technical assistance for tender documentation preparation, as well as consultancy services under the project "Research and development of pilot models for environmentally friendly collection and temporary storage of hazardous household waste". According to the Contracting authority, the main activities necessary for the execution of this public contract shall be: 
Activity 1: Preparation of documentations for public procurements for the selection of a Contractor for the separate activities under the Project. 
Activity 2 – Preparation of answers to the inquiries of the Tenderers in the described public procurements, which shall be prepared in conformity with Art. 29, Para. 1 and within the terms pursuant to Art. 29, Para. 2 of the PPA, effective as at the time of preparation of this documentation (respectively Art. 33, Para. 1, Para. 2 and Para. 4 of the PPA, effective from 15.04.2016). Provision of an expert standpoint and if needed making a change for the events pursuant to Art. 27а and 29 of the PPA (respectively Art. 100 and Art. 100, Para. 7, item 2 of the PPA, effective from 15.04.2016). Preparation of motivated answers for the events pursuant to Art. 120, Para.1 of the PPA (respectively Art. 196 et seq. of the PPA, effective from 15.04.2016).
Activity 3 – Provision of consultancy services

(Task 3.1 Rendering assistance to the Contracting Authority through provision of consultancy services and preparation of reports on the implementation of the Project "Research and development of pilot models for environmentally friendly collection and temporary storage of hazardous household waste" and Task 3.2) Preparation of Terms of Reference for the conduct of a sociological study).


	II.1.6) Общ терминологичен речник (CPV)
	II.1.6) Common dictionary for the appointment (CPV)

	Основен обект
	Основен 
речник
90700000
	Допълнителен речник (в приложимите случаи)
	Basic subject
	Basic

dictionary

90700000
	Additional dictionary (where applicable)

	Допълнителен/ни обект/и
	90713000
79100000
	
	Additional subjects
	90713000

79100000
	

	II.1.7) Информация относно Споразумението за държавни поръчки (GPA)
Поръчката попада в обхвата на Споразумението за държавни поръчки)                       Да(  Не ( (GPA)
	II.1.7) Information concerning the Government Procurement Agreement (GPA)

Procurement, included in the agreement for government procurement appointments       Yes (  No ( (GPA)

	II.1.8) Обособени позиции (за информация относно обособените позиции използвайте приложение Б толкова пъти, колкото е броят на обособените позиции)
Настоящата поръчка е разделена на обособени позиции: (ако да) Оферти могат да бъдат подавани за: Да ( Не (
	II.1.8) Separate lots (for information on separate lots, please use appendix B as many times, as is the number of separate lots)

The present public procurement is subdivided into lots: ( if yes), Bids may be submitted (choose only one category): 


 Yes ( No (

	( само една
	( една или повече
	( всички обособени
	( only for one lot
	( for more than one lot
	( for all lots

	II.1.9) Информация относно вариантите
Ще бъдат приемани варианти


Yes ( No (
	II.1.9) Information concerning alternatives

Alternatives will be accepted
  Yes ( No (


	II.2) Количество или обем на поръчката
	II.2) Quantity or scope of the procurement 

	II.2.1) Общо количество или обем: (включително всички обособени позиции, подновявания и опции, в приложимите случаи)
	II.2.1) Total quantity or scope: (including all lots, renewals and options, where applicable)

	Обхватът на услугата е съгласно Техническата спецификация като включва изпълнението на следните дейности:

Дейност 1: Подготовка на документации за обществени поръчки за избор на изпълнител за отделните дейности по проекта.

Дейността се състои в изпълнението на отделни задачи по

подготовка на 14 документации с предмет както следва:

Задача 1.1) с предмет: „Проектиране и изпълнение на авторски надзор на пет пилотни общински центъра, разпределени по един във всяка от общините: Шумен, Разград, Съединение, Левски и Созопол“;
Задача 1.2) с предмет: „Извършване на външен одит от

сертифициранa одитираща организация“;

Задача 1.3) с предмет: ,,Определяне на морфологичния състав на битовите отпадъци в България”

Задача 1.4) с предмет: ,,Извършване на медийна/информационна (местна и национална) кампания по проект “Проучване и разработване на пилотни модели за екологосъобразно събиране и временно съхранение на опасни отпадъци от домакинства”;

Задача 1.5) с предмет: ,,Окончателна оценка на резултатите по проект “Проучване и разработване на пилотни модели за екологосъобразно събиране и временно съхранение на опасни отпадъци от домакинства”

Задача 1.6) с предмет: „Извършване на строителство на пет пилотни общински центъра, разпределени по един във всяка от общините: Шумен, Разград, Съединение, Левски и Созопол“ с включени пет обособени позиции;

Задача 1.7) с предмет: „Строителен надзор при извършването на строителството на пет пилотни общински центъра, разпределени по един във всяка от общините: Шумен, Разград, Съединение, Левски и Созопол“;

Задача 1.8) с предмет: „Извършване на доставка на оборудване за петте пилотни центъра по един във всяка от общините: Шумен, Разград, Съединение, Левски и Созопол“;

Задача 1.9) с предмет: ,,Извършване на доставка на моторни превозни средства за петте пилотни центъра по един във всяка от общините: Шумен, Разград, Съединение, Левски и Созопол“;

Задача 1.10) с предмет: ,,Начално специализирано и поддържащо обучение на персонала на петте общински центъра в общините: Шумен, Разград, Съединение, Левски и Созопол“;
Задача 1.11) с предмет:,,Крайно обезвреждане на събраните опасно-битови отпадъци от домакинствата“;

Задача 1.12) с предмет: „Разработване на техническо задание за проект за създаване на електронна система по Регламент (ЕО) № 1013/2006;

Задача 1.13) с предмет: „Разработване на информационна система за отчитане на опасни битови отпадъци“;

Задача 1.14) с предмет: „Разработване на ръководство за

управление на едрогабаритни отпадъци като част от потока битови отпадъци“.
2) Дейност 2 – Подготвяне на отговори на запитванията на участниците в описаните обществени поръчки, които ще бъдат изготвени, в съответствие с чл. 29, ал. 1 и в сроковете по чл. 29, ал. 2 от ЗОП, действащ към момента на подготовка на настоящата документация (съответно чл. 33, ал. 1, ал. 2 и ал. 4 ЗОП, в сила от 15.04.2016 г.). Осигуряване на експертно становище и при необходимост извършване на промяна за случаите по чл. 27а и 29 от ЗОП (съответно чл. 100 и чл. 100, ал. 7, т. 2 ЗОП, в сила от 15.04.2016 г.). Подготвяне на мотивирани отговори

за случаите по чл. 120, ал. 1 от ЗОП (съответно чл. 196 и сл. oт ЗОП, в сила от 15.04.2016 г.).
3) Дейност 3 – Предоставяне на консултантски услуги Задача 3.1)

Подпомагане на Възложителя чрвз предоставяне на консултанстки услуги и подготовка на доклади относно изпълнението на проекта “Проучване и разработване на пилотни модели за екологосъобразно събиране и временно съхранение на опасни отпадъци от домакинства”;

Задача 3.2) Подготовка на задание за провеждане на

социологическо проучване.
	The scope of the service is according to the Technical Specification and it includes the following activities:
Activity 1: Preparation of documentations for public procurements for the selection of a Contractor for the separate activities under the Project. 
The activity consists of the fulfillment of separate tasks for the preparation of 14 documentations with subject-matter as follows:

Task 1.1) with subject-matter: „Design and implementation of author’s supervision of five pilot municipal centers, distributed one in each of the following municipalities: Shumen, Razgrad, Saedinenie, Levski and Sozopol“;

Task 1.2) with subject-matter: „Conduct of an external audit by a certified auditing organization“;

Task 1.3) with subject-matter: ,,Determination of the morphological composition of the household wastes in Bulgaria”; 

Task 1.4) with subject-matter: ,,Conduct of a media / information campaign (local and national) under Project "Research and development of pilot models for environmentally friendly collection and temporary storage of hazardous household waste";

Task 1.5) with subject-matter: ,,Final evaluation of the results under Project "Research and development of pilot models for environmentally friendly collection and temporary storage of hazardous household waste"
Task 1.6) with subject-matter: „Execution of construction of five pilot municipal centers, distributed one in each of the municipalities: Shumen, Razgrad, Saedinenie, Levski and Sozopol“ with included five lots;

Task 1.7) with subject-matter: „Construction supervision at the execution of the construction of five pilot municipal centers, distributed one in each of the municipalities: Shumen, Razgrad, Saedinenie, Levski and Sozopol“;

Task 1.8) with subject-matter: „Performance of a supply of equipment for the five pilot centers, one in each of the municipalities: Shumen, Razgrad, Saedinenie, Levski and Sozopol“;

Task 1.9) with subject-matter: ,,Performance of a supply of motor vehicles for the five pilot centers, one in each of the municipalities: Shumen, Razgrad, Saedinenie, Levski and Sozopol“;

Task 1.10) with subject-matter: ,,specilaized and supportive training of the personnel of the five municipal centers in the municipalities: Shumen, Razgrad, Saedinenie, Levski and Sozopol“; 

Task 1.11) with subject-matter: ,,Final disposal of the collected hazardous household wastes“;

Task 1.12) with subject-matter: „Development of Technical Terms of Reference for a Project for creation of an electronic system under Regulation (EC) No 1013/2006”;

Task 1.13) with subject-matter: „Development of an information system for reporting hazardous household wastes“;

Task 1.14) with subject-matter: „Development of a manual for management of bulky wastes as a part of the flow of household wastes“.
Activity 2 – Preparation of answers to the inquiries of the Tenderers in the described public procurements, which shall be prepared in conformity with Art. 29, Para. 1 and within the terms pursuant to Art. 29, Para. 2 of the PPA, effective as at the time of preparation of this documentation (respectively Art. 33, Para. 1, Para. 2 and Para. 4 of the PPA, effective from 15.04.2016). Provision of an expert standpoint and if needed making a change for the events pursuant to Art. 27а and 29 of the PPA (respectively Art. 100 and Art. 100, Para. 7, item 2 of the PPA, effective from 15.04.2016). Preparation of motivated answers for the events pursuant to Art. 120, Para.1 of the PPA (respectively Art. 196 et seq. of the PPA, effective from 15.04.2016).
Activity 3 – Provision of consultancy services

Task 3.1) Rendering assistance to the Contracting Authority through provision of consultancy services and preparation of reports on the implementation of the Project “Research and Development of Pilot Models for Environment-Friendly Collection and Temporary Storage of Hazardous Household Wastes” and Task;

Task 3.2) Preparation of Terms of Reference for the conduct of a sociological study.


	(в приложимите случаи, посочете само с цифри) Прогнозна стойност, без да се включва ДДС
311667.00 Валута: ВGN
или Обхват: между____и
_____Валута:
	(indicate only by digits in the applicable cases) Forecast value, VAT excluded:
311667.00
Currency: BGN
or scope: from ______ up to ______ Currency:

	II.2.2) Информация относно опциите (в приложимите случаи)
Опции





Да ( Не (
(ако да) Описание на тези опции:
	II.2.2) Information  about options (if applicable)

Options



Yes ( No (
If yes, Description of these options:

	
	

	
	

	(ако това е известно) Прогнозен график за използване на тези опции: в месеци:
____________ или в дни: ____ (считано от 
датата на възлагане на поръчката)
	(If known) Provisional timetable for recourse to these, options: in months: _______ or days: ______  from the award of the procurement)

	II.2.3) Информация относно подновяванията (в приложимите случаи)
Тази поръчка подлежи на подновяване
Да ( Не (
Брой на възможните подновявания: (ако това е известно)
или
обхват:
между
или обхват между_______ и ________.
(ако това е известно) в случай на подновяеми поръчки за доставки или услуги, прогнозен график за последващи поръчки:
в месеци: ____________или в дни: ____________  (считано от датата на възлагане
на поръчката)
	II.2.3) Information about renewals (if applicable):

The present public procurement is subject to renewal 




 Yes ( No (
 Number of possible renewals (if known) ___________ or scope: from _______ up to ________.

(if known) in case of renewable orders for supplies or services, estimated timeframe for the: orders/ purchase:

in months: ____________ or days: _____________ (as of the appointment of the procurement order)



	II.3) Продължителност на поръчката или краен срок за изпълнение
	II.3) Duration of the procurement or time limit for accomplishment

	Продължителност в месеци: ______или в дни
___(считано от датата на възлагане на поръчката) 
или
начало__________дд/мм/гггг
завършване 15/05/2019 дд/мм/гггг
	Duration in months: ______ or in days _____ (as of the appointment of the procurement)

or

commencement __________________ dd/mm/yyyy

accomplishment15/05/2019 dd/mm/yyyy

	РАЗДЕЛ III: ПРАВНА, ИКОНОМИЧЕСКА, ФИНАНСОВА И ТЕХНИЧЕСКА ИНФОРМАЦИЯ
III.1) Условия във връзка с поръчката
	SECTION III: LEGAL, ECONOMIC, FINANCIAL AND TECHNICAL INFORMATION 

III.1) Conditions relating to the procurement 

	III.1.1) Изискуеми депозити и гаранции (в приложимите случаи):
Всяка оферта трябва да бъде представена с гаранция за участие в размер на 3 115.00 лв. /три хиляди сто и петнадесет лева/.
Когато участникът избере гаранцията за участие да бъде банкова гаранция, тогава това трябва да бъде безусловна и неотменима банкова гаранция в полза на Възложителя със срок на валидност 180 дни, считано от крайния срок за подаване на офертата. Когато участникът избере да внесе гаранцията за участие по банков път, това следва да стане с платежно нареждане по следната сметка на Възложителя - ПУДООС, Банка: БНБ – Централно управление, банкова сметка: BG64 BNBG 9661 3300 1390 03, BIC код: BNBG BGSD.

Гаранцията за изпълнение на договора е в размер на 5 % от стойността на договора без включен ДДС. Гаранцията за изпълнение и за участие може да се внесе по банков път по посочената банкова сметка или да се представи под формата на банкова гаранция. Срок на валидност на гаранцията за изпълнение – 30 (тридесет) дни след срока на изпълнение на договора. Условията, при които гаранцията за изпълнение се задържа или освобождава се

уреждат с договора за изпълнение на обществената поръчка, сключен между Възложителя и Изпълнителя.

Задържане и освобождаване на гаранцията за участие:

Възложителят има право да задържи гаранциите за участие на процедурата в случаите по чл. 61, ал. 1 или да я усвои съгласно чл. 61, ал. 2 ЗОП. Възложителят освобождава гаранциите за участие в процедурата в съответствие с чл. 62 ЗОП. Когато с влязло в сила решение по чл. 122г., ал. 1, т. 2 ЗОП Комисията за защита на конкуренцията отмени решението на възложителя и върне преписката за продължаване на процедурата за възлагане на обществена поръчка от последното законосъобразно решение, възложителят кани участниците, на които гаранцията е възстановена в съответствие с чл. 62, ал. 1, т. 2 ЗОП, отново да представят гаранция за участие. Участник, който след покана  в определен в срок отново не представи гаранция се отстранява от участие.
Възложителят не представя образци на банковите гаранции не са задължителни, участниците и бъдещият изпълнител може да използва образците на банките, които издават гаранциите, но следва да се съобразят с условията за тях, поставени от възложителя в Раздел IX "Гаранции" от документацията.
	III.1.1) Required deposits and guarantees 
(if applicable):

The tenderers have to provide a tender participation guarantee to the amount of BGN 3.155,00 /three thousand one hundred and fifteen Bulgarian levs/. 
When the tenderer chooses a bank guarantee, it has to be unconditional and irrevocable bank guarantee in favour of the Contracting authority with a term of validity 180 days after the expiry of the deadline for submission of the tender. Where the tenderer decides to deposit the bank guarantee by bank transfer, it has to be deposited to the account of EMEPA, bank: Bulgarian National Bank - Head Office: BG64 BNBG 9661 3300 1390 03 at BNB-HO, BIC code of BNB: BNBG BGSD. 
The contract performance guarantee shall amount to 5% of its value, excluded VAT. The contract performance and participation guarantee may be deposited by bank transfer to the stated bank account or be presented in the form of a bank guarantee. The term of validity of the performance guarantee shall be 30 days after the expiry of the contract completion date. The terms and conditions for retention and release of the performance guarantee shall be provided for in the public procurement contract signed between the Contracting authority and the Contractor.

Retention and release of the participation guarantee:
The Contracting authority shall be entitled to retain the participation guarantees in the cases under Art. 61, para 1 or to utilize it as per Art. 61, para 2 of the PPA. T122he Contracting authority shall release the participation guarantees in compliance with Art. 62 of the PPA. Where there is an effective decision under Art. 122d, para 1, item 2 of the PPA, the Competition Protection Commission repeals the decision of the Contracting authority and returns the file for continuation of the public procurement procedure on the basis of the most recent legal decision, the Contracting authority shall call for the tenderers which have been reimbursed with the guarantee in accordance with Article 62, para 1, item 2 of the PPA to submit a participation guarantee again. Any tenderer who does not submit a guarantee following a call for submission within the deadline stipulated therein, shall be excluded from the procedure.
If the Contracting authority does not provide bank guarantee forms, the tenderers and the future contractor may use the forms of the banks issuing the guarantees, however, complying with the conditions concerning the guarantees, determined by the Contracting authority in Section IX “Guarantees” of the documentation.

	III.1.2) Основни финансови условия и начини на плащане и/или позоваване на разпоредбите, които ги уреждат:
ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ заплаща услугите от договора както следва:
1) Междинно плащане в размер на 10 % (десет процента) от предложената цена по Договора за изпълнение, платимо в 30 /тридесет/ дневен срок след приемане на изпълнението на Задача 1.1 и Задача 1.2 от Дейност 1.
2) Междинно плащане в размер на 5 % (пет процента) от

предложената цена по Договора за изпълнение, платимо в

30 /тридесет/ дневен срок след приемане на изпълнението на Задача 1.3 от Дейност 1.
3) Междинно плащане в размер на 5 % (пет процента) от

предложената цена по Договора за изпълнение, платимо в

30 /тридесет/ дневен срок след приемане на изпълнението на Задача 1.4 от Дейност 1.

4) Междинно плащане в размер на 5 % (пет процента) от

предложената цена по Договора за изпълнение, платимо в

30 /тридесет/ дневен срок след приемане на изпълнението на Задача 1.5 от Дейност 1 и Задача 3.2 от Дейност 3.

5) Междинно плащане в размер на 10% (десет процента) от предложената цена по Договора за изпълнение, платимо в 30 /тридесет/ дневен срок след приемане на изпълнението на Задача 1.6 и Задача 1.7 от Дейност 1.

6) Междинно плащане в размер на 10 % (десет процента) от предложената цена по Договора за изпълнение, платимо в 30 /тридесет/ дневен срок след приемане на след приемане на изпълнението на Задача 1.8, Задача 1.9 от Дейност 1.

7) Междинно плащане в размер на 20 % (двадесет процента) от предложената цена по Договора за изпълнение, платимо в 30 /тридесет/ дневен срок след приемане на след приемане на изпълнението на Задача 1.10, Задача 1.12, Задача 1.13 и Задача 1.14 от Дейност 1.

8) Междинно плащане в размер на 5 % (пет процента) от

предложената цена по Договора за изпълнение, платимо в

30 /тридесет/ дневен срок след приемане на след приемане на изпълнението на Задача 1.11 от Дейност 1.

9) Окончателно плащане на извършените дейности в размер на 30 % (тридесет процента) от предложената цена по Договора за изпълнение, платимо в 30 /тридесет/ дневен срок след приемането на годишен доклад за извършената работа през 2019 г., се извършва след представяне на надлежно оформена фактура.
	III.1.2) Main financial conditions and payment arrangements and/or reference to the, relevant provisions governing them:

The Contracting Authority shall pay for the services in accordance with the provisions of the contract, as follows:

1) Intermediate payment to the amount of 10% (ten percent) of the offered price according to the Contract, payable within 30 /thirty/ days as of the date of the taking-over of the works included in Task 1.1 and Task 1.2 of Activity 1.
2) Intermediate payment to the amount of 5% (five percent) of the offered price according to the Contract, payable within 30 days as of the date of the approval of Task 1.3 of Activity 1. 
3) Intermediate payment to the amount of 5% (five percent) of the offered price according to the Contract, payable within 30 days as of the date of the approval of Task 1.4 of Activity 1.
4) Intermediate payment to the amount of 5% (five percent) of the offered price according to the Contract, payable within 30 days as of the date of the approval of Task 1.5 of Activity 1 and Task 3.2 of Activity 3.
5) Intermediate payment to the amount of 10% (ten percent) of the offered price according to the Contract, payable within 30 days as of the date of the approval of Tasks 1.6 and 1.7 of Activity 1.
6) Intermediate payment to the amount of 10% (ten percent) of the offered price according to the Contract, payable within 30 days as of the date of the approval of Tasks 1.6 and 1.7 of Activity 1.

7) Intermediate payment to the amount of 20% (twenty percent) of the offered price according to the Contract, payable within 30 days as of the date of the approval of Tasks 1.10, 1.12, 1.13 and 1.14 of Activity 1.
8) Intermediate payment to the amount of 5% (five percent) of the offered price according to the Contract, payable within 30 days as of the date of the approval of Task 1.11 of Activity 1.

9) Final payment for the  completed actions to the amount of 30% (thirty percent) of the offered price according to the Contract, payable within 30 days as of the date of the approval of the 2019 annual report, to be executed after the presentation of a duly issued invoice.

	III.1.3) Правна форма, която трябва да придобие групата от икономически оператори, на която се възлага поръчката (в приложимите случаи)
Възложителят не поставя подобно изискване.

В случай, че Участникът в процедурата е обединение, което не е регистрирано като самостоятелно юридическо лице преди датата на подаване на офертата, се представя копие на договор за учредяване на обединението/консорциум, сключен в писмена форма

със следното минимално изискуемо съдържание:
- изрично посочване на предмета на поръчката, за изпълнението на която се сключва договора;

- всички членове на обединението/консорциума следва да поемат отговорност заедно и поотделно за изпълнението на договора за възлагане на обществена поръчка;

- всички членове на обединението/консорциума следва да поемат задължение да не прекратяват участието си в

обединението/консорциума за целия период на изпълнение на договора.

- участниците в обединението/консорциума трябва да определят едно лице, което да представлява участниците в обединението/консорциума. Когато в договора не е посочено лицето, което представлява участниците в обединението следва да се представи документ, подписан от лицата в обединението, в който се посочва представляващият.

- клаузи, от които да е видно какво е разпределението на

дейностите между отделните членове на обединението, с ясно и конкретно посочване на всяка дейност и процентния й дял, който всеки от членовете на обединението ще изпълнява в рамките на договора за обществена поръчка.

Участникът следва да определи наименованието на

обединението/консорциума в договора за учредяването му.

Не се допускат никакви промени в състава на обединението/консорциума след срока за подаването на офертата.

Когато участник в обществената поръчка е вече създадено обединение, се допуска представянето на копие на допълнително споразумение за участие в настоящата поръчка към договора за създаване на дружество по Закона за задълженията и договорите с изискуемите от Възложителя реквизити.
Ако обединението се състои от чуждестранни физически и/ или юридически лица, те представят еквивалентен документ за регистрация от държавата, в която са установени.

Копието на договора за създаването на обединение/консорциум, съответно допълнителното споразумение се прилага към офертата на участника, както и регистрацията на обединението/консорциума (в

случай, че обединението/консорциума е регистрирано преди датата на подаване на офертата за настоящата обществена поръчка).

Когато не е приложено копие на договор за създаване на

обединението/допълнително споразумение или в приложения договор/допълнително споразумение липсват клаузи, гарантиращи изпълнението на горепосочените условия, или състава на обединението се е променил след срока за подаването на офертата, участникът ще бъде отстранен от участие в процедурата за възлагане на настоящата обществена поръчка след прилагане на разпоредбите на чл. 68, ал. 8 и ал. 9 ЗОП.

Договорът за обществена поръчка се сключва, след като

изпълнителят представи пред Възложителя заверено копие от удостоверение за данъчна регистрация и регистрация по БУЛСТАТ на създаденото обединение.
	III.1.3) Legal form, to be taken by the groups of economic operators, to whom the procurement is to be  awarded (if applicable):

The Contracting authority shall not set such a requirement.

When the tenderer is a joint venture (consortium) which has not been registered as an independent legal entity before the date of tender submission, a copy of the written joint venture/consortium agreement shall be submitted, containing as a minimum the following:
- explicit stating of the subject of the public procurement for which the contract is signed;
- all members of the joint venture/consortium shall take responsibility jointly and severally for the performance of the public procurement contract;
- all members of the joint venture/consortium shall undertake obligation not to terminate their participation in the joint venture/consortium for the entire period of contract performance;

- the members of the joint venture/consortium shall nominate a person to represent the members of the joint venture/consortium. Where the contract does not state the name of the person representing the members of the joint venture, a document signed by the members of the joint venture must be presented to evidence the name of the representative;
- clauses showing the distribution of activities between the members of the joint venture and clear representation of each activity and its percentage share, which each of the members of the joint venture shall perform under the public procurement contract.
The tenderer shall specify the name of the joint venture/consortium in the articles of association therefor.
No changes shall be allowed in the composition of the joint venture/consortium after the deadline for tender submission.

Where the tenderer is an already established joint venture, for the purposes of participation in the present procurement the submission of a copy of an additional agreement shall be allowed, such an agreement being an annex to the articles of association under the Obligations and Contracts Act, containing the particulars required by the Contracting authority.
Where the members of the joint venture are foreign natural persons and/or legal entities, they shall submit an equivalent registration document issued by the state where they are established.

A copy of the articles of association for the joint venture/consortium, the annex thereto respectively shall be enclosed to the tender along with the registration documents for the joint venture/consortium (where such joint venture/consortium is registered before the date of tender submission for the present public procurement).
Where no copy of articles of association/ annex is enclosed, where there are no clauses guaranteeing the fulfilment of the above conditions in the enclosed articles/annex or the composition of the joint venture has changed after the deadline for tender submission, the tenderer shall be excluded from the public procurement procedure on the basis of the provisions of Art. 68, paras 8 and 9 of the PPA.
The public procurement contract shall be signed after the contractor present to the Contracting authority a certified copy of the tax registration and of the registration as per BULSTAT of the established joint venture.

	III-1.4)
Други особени условия (в приложимите случаи) Изпълнението на поръчката е предмет на особени условия                                                 Да ( Не (
(ако да) Описание на особените условия:

1.
Не се допуска до участие в процедурата и се отстранява участник, за когото е налице някое от обстоятелствата по чл. 47, ал. 1, т. 1, б. „а" - „д", т. 2-4, ал. 2, т. 1, т. 4., т. 5 и ал. 5 от ЗОП.
Когато участникът в процедурата е обединение, посочените изисквания се прилагат по отношение на всеки член на обединението.
Когато участникът предвижда участието на подизпълнители при изпълнение на поръчката, изискванията по чл. 47, ал, 1, т. 1, б. „а" - „д", т. 2-4, както и ал. 5 от ЗОП се прилагат и за подизпълнителите.
При подаване на офертата участникът удостоверява липсата на обстоятелствата по чл. 47, ал. 1 т. 1, б. „а" - „д", т. 2-4, ал. 2, т. 1, т. 4., т. 5 и ал. 5 с декларация по образец -Приложение № 4. Декларацията се подписва задължително от лицето или от лицата, които представляват съответния участник според документите му за регистрация.
В декларацията се включва и информация относно публичните регистри, в които се съдържат посочените обстоятелства, или компетентния орган, който съгласно законодателството на държавата, в която участникът е установен, е длъжен да предоставя информация за тези обстоятелства служебно на Възложителя.
При подписване на договора за обществена поръчка участникът, определен за изпълнител, е длъжен да представи документи от съответните компетентни органи за удостоверяване липсата на обстоятелствата по чл. 47, ал. 1, т. 1, б. „а" - „д", т. 2-4 и ал. 2, т. 1, т. 4., т. 5 от ЗОП, освен когато законодателството на държавата, в която е установен, предвижда включването на някое от тези обстоятелства в публичен безплатен регистър или предоставянето им безплатно на Възложителя.
Не може да участва в процедурата за възлагане на обществена поръчка чуждестранно физическо или юридическо лице, за което в държавата, в която е установено, е налице някое от обстоятелствата по чл. 47, ал. 1, т. 1, б. „а" - „д", т. 2-4, и ал. 2, т. 1, т. 4., т. 5 от ЗОП.

2.
Не може да участва в процедурата за възлагане на обществената поръчка, включително като член на участник-обединение:
2.1 дружество, попадащо в приложното поле на Закона за икономическите и финансовите отношения с дружествата, регистрирани в юрисдикции с преференциален данъчен режим, свързаните с тях лица и техните действителни собственици;
2.2
свързано лице по смисъла на § 1 от ТЗ с дружества, попадащи в приложното поле на Закона за икономическите и финансовите отношения с дружествата, регистрирани в юрисдикции с преференциален данъчен режим, свързаните с тях лица и техните действителни собственици, освен когато е налице някое от обстоятелствата по чл. 4 от цитирания нормативен акт.
3.
Не могат да участват като самостоятелни участници в процедурата за възлагане на обществената поръчка свързани лица и свързани предприятия по смисъла на § 1, т. 23а, съответно т. 24 от ЗОП.

4.
Не могат да участват в процедурата за възлагане на обществената поръчка самостоятелно или в обединение с други лица като участници, членове на обединения-участници, подизпълнители, или чрез свързани лица, лица, които са участвали като външни експерти в изработването на техническите спецификации в документацията за участие, освен ако документите, в чието изработване са участвали, са променени така, че не предоставят на участника информация, която му дава предимство пред останалите участници в процедурата.

5. Не могат да участват в обществената поръчка лица, които не декларират,че: 
Ще се спазват правилата за почтеност и безпристрастност.

Ще се спазват правилата за антикорупционно поведение
Няма да се предприемат действия, нарушаващи правилата за лоялна конкуренция
Ще се осигури достъп до документи свързани с участието в обществената поръчка и изпълнението на договора (в случай че бъда избран за изпълнител).
Комуникацията и действията на Възложителя свързани с настоящата процедура, са в писмен вид.

Обменът на информация между Възложителя и участника може да се извършва по един от след. нач.:
• чрез куриерска служба;

• по факс;

• по електронен път при условията и по реда на Закона за електронния документ и електронния подпис

• чрез комбинация от тези средства.

Обществената поръчка се финансира съгласно Рамково споразумение между правителството на Република България и Федералния Съвет на Конфедерация Швейцария подписано на 7 септември 2010 година.

	III-1.4) Other special particular conditions, (if applicable) The performance of the procurement is subject to particular conditions 
 Yes ( No (
(If yes), Describe the particular conditions:

1.
The participation in the tender procedure is not allowed for tenderers to whom is applicable any of the circumstances provided by Art. 47, para. 1, item 1, letters from “a” to “d”, items 2-4, para. 2, items 1, 4, 5 and para. 5 of the Public Procurement Act. 
          In case the tenderer in the tender procedure is a joint venture, the above mentioned requirements shall apply to all members of the joint venture.


In case the tenderer foresees the participation of subcontractors for the performance of the public procurement, the requirements as per Art. 47, para. 1, item 1, letters from “а” to “d”, items 2-4, as well as para. 5 of the Public Procurement Act shall also apply to the subcontractors.


At the time of the tender submission, the tenderer shall evidence the absence of the circumstances in accordance with the provisions of art. 47, para. 1, item 1, letters а through d, items 2-4, para. 2, items 1, 4, 5 and para. 5 by means of a Declaration as per the form - Appendix No. 4. The Declaration must be signed by the person or persons, representing the respective tenderer according to his registration documents.


In the Declaration also is to be included information on the public registers, which contain the quoted circumstances, or the competent authority, which according to the legislation of the country of residence of the tenderer, is obliged to provide information on the said circumstances officially to the Contracting Authority.


At the time of the signing of the contract for the public procurement, the tenderer appointed as contractor, shall present documents from the respective competent authorities to evidence the absence of the circumstances in accordance with the provisions of Art. 47, para. 1, item 1, letters from “а” to “d”, items 2-4, para. 2, items 1, 4, 5 of the Public Procurement Act, unless the legislation of the country of residence of the tenderer provides for the inclusion of any of the said circumstances into a free-of-charge public register or their free-of-charge provision to the Contracting Authority.


The participation in the tender procedure for the appointment of the public procurement shall be prohibited for any foreign tenderer who is a natural person or a legal entity, for whom in the country of his residence has been established any of the circumstances in accordance with the provisions of art. 47, para. 1, item 1, letters from “а” to “d”, items 2-4, para. 2, items 1, 4, 5 of the Public Procurement Act.

2. 
The participation in the tender procedure for the appointment of the public procurement shall be prohibited, even as a member of a joint venture for: 

2.1 
any company, to which applies Act on Economic and Financial Relations with Companies, Registered in Preferential Tax Treatment Jurisdictions, Such Companies’ Related Parties and Their Beneficial Owners; 

2.2 
any related persons in accordance with the provisions of para 1 of the Commercial Act to companies, to which applies the Act on Economic and Financial Relations with Companies, Regis​tered in Preferential Tax Treatment Jurisdictions, Such Companies’ Related Parties and Their Beneficial Owners, unless any of the circumstances exist in accordance with the provisions of art. 4 of the quoted regulatory document.

3.
The participation as an individual tenderer in the tender procedure for the appointment of the public procurement shall be prohibited for any tenderer, who is a related person or entity in accordance with the provisions of para. 1, item 23а, respectively, item 24 of the Public Procurement Act.

4.
The participation in the  tender procedure for the award of the public procurement it is not allowed to  persons/entities irrespective whether they are individual tenderer or as a member of a joint venture in the tender procedure, member of joint ventures - tenderers in the tender procedures, subcontractors, or via related persons, any persons, who have participated as external experts in the preparation of the technical specification of tender documentation, unless the documents, in the preparation of which they participated, have been modified in such a manner, so as not to provide to the tenderer any information, which would comprise an advantage for him with reference to the other tenderers in the tender procedure.

5.
The participation in the  tender procedure for the award of the public procurement t is not allowed to  persons/entities, who do not declare that:

They undertake to comply with the rules on integrity and impartiality.


They undertake to comply with the rules concerning anti-corruption behaviour.


They undertake not to perform any actions, which infringe the rules on fair competition. 


They undertake to provide access to documents, related to the participation in the tender for the public procurement and the performance of the contract (in case they are awarded as the contractor).

The communication and the activities of the Contracting authority related to the present procedure shall be in writing.

The exchange of information between the Contracting authority and the tenderer shall be made by one of the following means: 
• courier service;

• fax;

• electronically under the terms and conditions of the Electronic Document and Electronic Signature Act;
• combination of the above.

The public procurement shall be financed under the Framework Agreement between the Government of the Republic of Bulgaria and the Swiss Federal Council of the Confederation of Switzerland of 7 September 2010.



	III.2) Условия за участие
	III.2) Conditions for participation

	III.2.1) Лично състояние на икономическите оператори, включително изисквания във връзка с вписването в професионални или търговски регистри:
Информация и формалности, които са необходими за оценяване дали са изпълнени изискванията:
	III.2.1) Personal status of the economic operators, including the requirements relating to enrolment on professional or trade registers:

Information and formalities necessary for evaluating if the requirements are met:

	1. Плик № 1 - с надпис "ДОКУМЕНТИ ЗА ПОДБОР" и НАИМЕНОВАНИЕТО НАУЧАСТНИКА:
1.1 Представяне на участника- изготвена по образец
1.2. Списък на документите и информацията, съдържащи се в офертата, подписан от участника.

1.3. При участници-обединения - копие от договора за обединение, а когато в договора не е посочено лицето, което представлява участниците в обединението - и документ, подписан от лицата в обединението, в който задължително се посочва представляващият обединението.
1.4. Доказателства за технически възможности и/или квалификация на участника, както следва:

1.4.1.
Доказателства за технически възможности и/или квалификация по чл. 51 от ЗОП, и посочени от Възложителя в обявлението за обществената поръчка, а именно:
1.4.1.1.
Списък-декларация на услугите, които са еднакви или сходни с предмета на поръчката, изпълнени през последните 3 /три/ години, считано до датата на подаване на офертата за участие в настоящата процедура, в който са посочени стойностите, датите и получателите.
Към списъка-декларация се прилагат доказателства за извършената услуга под формата на удостоверения, издадени от получателя или от компетентен орган, или чрез посочване на публичен регистър, в който е публикувана информация за услугата.

В случай, че участникът участва като обединение, което не е регистрирано като самостоятелно юридическо лице, то на горното изискване следва да отговаря обединението като цяло.
1.4.1.2.
Списък на експертите в екипа за изпълнение на поръчката по образец - Приложение № 7 от документацията, в който се посочват образованието и професионалния опит на всеки един от експертите, придружен с Професионална автобиография
1.4.1.3 Декларация за ангажираност на експерт

1.5. Декларация по чл. 47, ал. 9 от ЗОП

1.6. Декларация за липса на свързаност с друг участник по чл.55, ал. 7 ЗОП, както и за липса на обстоятелство по чл. 8, ал.8, т. 2 ЗОП

1.7. Декларация за отсъствие на обстоятелства по Закона за икономическите и финансовите отношения с дружествата, регистрирани в юрисдикции с преференциален данъчен режим, свързаните с тях лица и техните действителни собственици

В случай че участникът е обединение от няколко лица, настоящата декларация се представя от всяко едно от тях.
1.8. Декларация за съгласие за участие от подизпълнител.

1.9. Документ за гаранция за участие: банкова гаранция за участие - оригинал, или документ за внесена гаранция за участие под формата на парична сума - заверено копие „Вярно с оригинала",
1.10. Пълномощно на лицето, подписващо офертата (оригинал или копие, заверено „вярно с оригинала") - представя се когато офертата или някой документ от нея не е подписан от управляващия и представляващ участника, съгласно актуалната му регистрация, а от изрично упълномощен негов представител в случаите, когато това е допустимо. Пълномощното следва да съдържа всички данни на лицата - упълномощител и упълномощен, както изявление, че упълномощеното лице има право да подпише офертата и да представлява участника в процедурата.
1.11. Декларация по чл.5б, ал. 1, т. 12 от ЗОП

1.12. Декларация по чл. 6, ал. 2 от ЗМИП по образец.
1.13. Сертификат за внедрена система за качество ISO 9001:2008 с обхват в областта на изготвянето на тръжни документации и/или управлението и/или изпълнението и/или отчитането на проекти или еквивалентен сертификат - представя се заверено от участника копие. Възложителят приема еквивалентни сертификати, издадени от органи, установени в други държави членки, както и други доказателства за еквивалентни мерки за осигуряване на качеството.
1.14. Декларация за почтеност и безпристрастност.

2.
Плик № 2 „ПРЕДЛОЖЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА ПОРЪЧКАТА" и НАИМЕНОВАНИЕТО НА УЧАСТНИКА:
1.
Техническото предложение за изпълнение на поръчката. В приложимите случаи и декларация по член 33, ал. 4 от ЗОП.
3.
Плик № 3 - в "Предлагана цена" и НАИМЕНОВАНИЕТО НА УЧАСТНИКА.
1.
Ценовата оферта, изготвена по образец.
	1.
Envelope No. 1 „DOCUMENTS FOR SELECTION” and OFFICIAL NAME OF THE TENDERER: 

1.1
Presentation of the tenderer - compiled according to the form

1.2
List of the documents and information, contained in the bid, signed by the tenderer; 

1.3
In case the tenderer is a joint venture - a copy of the articles of association of the joint venture, and when the agreement does not specify the person representing the members of the joint venture - a document, signed by the participants in the joint venture that clearly appoints the person authorized to represent the joint venture.

1.4
Evidence of the technical capabilities and or qualification of the tenderer, as follows:

1.4.1
Evidence of the technical capabilities and or qualification in accordance with the provisions of art. 51 of the Public Procurement Act, and set by the Contracting Authority in the notice for the public procurement, namely:

1.4.1.1. 
A list - Declaration of the services, identical or similar to the subject of the public procurement, performed during the last 3 (three) years as of the date of submission of the bid for participation in the present tender procedure. The List-Declaration is to contain information on the values, dates and beneficiaries.


Evidence shall be enclosed to the List - Declaration concerning the performed service in the form of certificates, issued by the beneficiary or by a competent authority, or indicating a public register, where information on the service is published.

       In case the tenderer participates as a joint venture, which is not registered as an indepen​dent legal entity, then the above requirement shall apply to the joint venture as a whole. 
1.4.1.2. 
The list of experts in the team for the implementation of the public procurement according to the form - Appendix No. 7 of the tender documentation, that quotes the education and the professional experience of each of the experts, accompanied by professional curriculum vitae.

1.4.1.3
Declaration on engagement of the experts.

1.5
Declaration in accordance with the provisions of art. 47, para. 9 of the Public Procurement Act.

1.6
Declaration on the absence of relationships with another tenderer in accordance with the provisions of art. 55, para. 7 of the Public Procurement Act, as well as on the absence of the circumstances described by the provisions of art. 8, para. 8, item 2 of the Public Procurement Act.

1.7
Declaration on the absence of the circumstances in accordance with the provisions of the Act on Economic and Financial Relations with Companies, Regis​tered in Preferential Tax Treatment Jurisdictions, Such Companies’ Related Parties and Their Beneficial Owners. 
In case the tenderer is a joint venture of several persons and/or entities, this Declaration shall be presented for each one of them.

1.8
Declaration by the subcontractor on the consent to participate.

1.9
Document proving the tender participation guarantee: bank guarantee for the tender participation - original, or document evidencing the deposition of the tender participation guarantee as a cash deposit - certified copy “True to the original”.

1.10
Power of Attorney of the person, who has signed the bid (original or copy, certified “True to the original”) - to be presented in case the bid or any of the accompanying documents, has not been signed by the manager and representative of the tenderer, according to his current registration, but by a specifically authorized his representative in the cases, when this is admissible. The Power of Attorney should contain all the data concerning the authorizing and authorized persons, as well as a statement that the authorized person is authorized to sign the offer and to represent the tenderer in the tender procedure.
1.11
Declaration in accordance with the provisions of art. 56, para. 1, item 12 of the Public Procurement Act.

1.12
Declaration in accordance with the provisions of art. 6, para. 2 of the The Law on the Measures against Money Launderingaccording to the form.
1.13. Certificate for introduced quality management system ISO 9001:2008 with scope within the field of the preparation of tender documentation and/or the management and/or the implementation and/or reporting of projects or equivalent certificate - a certified copy is to be presented by the tenderer. The Contracting authority shall accept equivalent certificates issued by bodies established in other Member States, as well as other types of evidence for equivalent quality assurance measures.
1.14. Declaration on integrity and impartiality.
2.
Envelope No. 2 “PROPOSAL FOR THE IMPLEMENTATION OF THE CONTRACT” and THE NAME OF THE TENDERER:

1. 
Technical Proposal for the performance of the public procurement. Where applicable, declaration under Art. 33, para 4 of the Public Procurement Act.
3.
Envelope No. 3 „Price Bid” and NAME OF THE TENDERER:

1.
The price bid, compiled in the enclosedtemplate.

	III.2.2) Икономически и финансови възможности
	III.2.2) Economic and financial capabilities

	Информация и формалности, които са необходими за оценяване дали са изпълнени изискванията: 
няма  изисквания
	Изисквано минимално/ни ниво/а: (в приложимите случаи):
няма изисквания
	Information and formalities, which are required for the assessment, in case of compliance with the requirements:

No requirements.
	Minimum level/s of the standards, which could be required (where applicable);

No requirements.

	III.2.3) Технически възможности
	III.2.3) Technical capabilities

	1. Списък по чл. 51, ал. 1, т. 1 от ЗОП на услугите, които са еднакви или сходни с предмета на обществената поръчка, изпълнени през последните три години (в зависимост от датата, на която участникът е учреден или е започнал дейността си), считано от датата на подаване на офертата, заедно с

доказателства за извършените

услуги – попълва се образец

Приложение № 6 от

документацията за участие.

Доказателството за извършените

услуги се предоставя под

формата на удостоверение,

издадено от получателя или от

компетентен орган - заверено от

участника копие, или чрез

посочване на публичен регистър,

в който е публикувана

информация за извършените

услуги (чл. 51, ал. 4 от ЗОП).

2. Декларация /Приложение № 7/

– Списък на

служителите/експертите, които

участникът ще използва за

изпълнение на обществената

поръчка (попълва се образец от

документацията за участие) с

посочване на образованието,

професионалната квалификация и

професионалния опит. За всички

експерти от екипа, участникът е

длъжен да представи попълнени

по образец от документацията за

участие и собственоръчно

подписани от съответния експерт

декларации по чл. 51а ЗОП за

ангажираност на експертите по

поръчката (Приложение № 13).

3. Копие от валиден Сертификат

за въведена система на

управление на качеството ISO

9001:2008 или еквивалентен.

Възложителят приема

еквивалентни сертификати,

издадени от органи, установени

в други държави членки, както и

други доказателства за

еквивалентни мерки за

осигуряване на качеството.

Участник може да докаже

съответствието си с

изискванията за технически

възможности и/или квалификация

с възможностите на едно или

повече трети лица. В тези

случаи, освен документите,

определени от възложителя за

доказване на съответните

възможности, участникът представя доказателства, че при

изпълнението на поръчката ще

има на разположение ресурсите

на третите лица.

За тези цели трети лица може да

бъдат посочените

подизпълнители, свързани

предприятия и други лица,

независимо от правната връзка

на участника с тях.
	1.През последните 3 години,

считано от датата на подаване на офертата (в зависимост от датата, на която участникът е

учреден или е започнал

дейността си), участникът да е изпълнил една услуга еднаква или сходна с предмета на настоящата обществена поръчка

по предоставяне на услуги, а именно свързани с:

1.1) Изготвяне на най-малко 1 (една) документация за

възлагане на обществени поръчки по ЗОП за услуги свързани с проектиране и/или строителен

надзор на обект/и и/или

осигуряване на публичност на проект/и и/или одит на

проект/и; 1.2) Изготвяне на най -малко 1 (една) документация за възлагане на обществени поръчки

по ЗОП за строителство в

областта на управление на

отпадъците; 1.3) Управление

и/или изпълнение и/или отчитане и/или консултантски услуги на

проекти финансирани напълно или частично със средства от Европейския съюз, или с други финансови източници, или с

други донорски програми или финансови инструменти от бюджета на Република България.

Една и съща услуга може да

покрива едно или повече от

гореизброените изисквания за опит посочени в т. 1.1, т. 1.2 и т.1.3. Дейностите по

предоставяне на услугите,

трябва да са приключени и

приети от съответния Възложител преди датата на подаване на офертата от участника. Когато

участникът е обединение, което не е юридическо лице,

изискването за изпълнени

дейности по предоставяне на горепосочените услуги, се отнася за обединението като цяло.

2. Екипът трябва да включва най -малко 9 ключови експерти, които следва да отговарят на следните изисквания: Ключов експерт - 1 Ръководител на

eкипа Висше образование, степен

„Магистър” в една от следните специалности: право, икономика,

финанси, счетоводство,

строително инженерство или еквивалентно. Специфичен опит:
1. Минимум 6 години опит в специалността; 2. Опит като ръководител екип при извършване на консултантски услуги в областта на управление/изпълнение/ мониторинг на проекти и/или отделни дейности от тези проекти и 3. Участие в изготвянето на минимум 1 документация за избор на изпълнител за възлагане на обществена поръчка.
Ключов Експерт – 2

Висше образование, степен

„Магистър” , специалност право или еквивалентно. Специфичен опит: 1. Минимум 4 години опит

по специалността; 2. Да е

участвал в управлението и/или изпълнението и/или отчитането на минимум 1 (един) проект и/или отделна/и дейност/и от

този проект и 3. Да е участвал в Комисия/и за избор на изпълнител/и за възлагане на обществена/и поръчка/и.
Ключов Експерт – 3

Висше образование, степен

„Бакалавър” в една от следните специалности: „Транспортна

техника и технологии“ и/или „Технология и управление на

транспорта“ и/или

„Машиностроене“ и/или

„Икономика на транспорта“ или еквивалентно. Специфичен опит:

1. Минимум 4 години опит по специалността и 2. Да е

участвал в изготвянето на

минимум 1 документация за

възлагане на обществена поръчка за доставка на МПС/транспортно

превозно средство и/или да е участвал в разглеждането и оценката на офертите в такава поръчка и/или да е подготвял

спецификации за МПС/ТПС и/или да е участвал в производството

на МПС/ТПС и/или да е

преподавател във висше учебно заведение по някоя от изискуемите за експерта

специалности.

Ключов експерт– 4

Висше образование, степен

„Бакалавър” или по-висока в една от следните специалности: Екология или Опазване на околната среда или Химия или еквивалентно. Специфичен опит: 1. Минимум 4 години опит по специалността. 2. Да е участвал като експерт по минимум 1 (една) услуга, която включва изпълнение на  дейности свързани с управление на отпадъците и/или обезвреждане на отпадъци

и/или свързани с екологията 
и/или опазване на околната

среда и/или с транспорта/

съхранението/

обработването на опасни

отпадъци (ADR).

Ключов експерт – 5

Висше образование, степен

„Магистър” в една от следните

специалности: Строително

инженерство, строителство на

сгради съоръжения или

еквивалентно.

Специфичен опит: 1. Мин. 4

години опит по специалността.

Продължава в Раздел VI.3 "Доп.

информация" от настоящо

обявление!
	1. A list under Art. 51, para 1, item 1 of the PPA of the services which are the same as or similar to the subject of the public procurement, provided in the last three years (depending on the date when the tenderer is incorporated or started its business operations), counted as of the date of tender submission, together with the proof of provided services – template Annex No. 6 of the tender documentation should to be filled in. 
The proof of provided services shall be submitted in the form of a certificate issued by the recipient or a competent body as copy certified by the Tenderer or through pointing of a public register, where information about the services provided is published (Art. 51, Para. 4 of the Public Procurement Act).
2. Declaration /Appendix No. 7/

– a List of the employees / the experts who the Tenderer shall use for the execution of the public procurement contract ( template enclosed to this documentation for participation shall be filled up) with indication of the education, the professional qualification and the professional experience.The Tenderer is obligated to present personally signed by the relevant expert declarations pursuant to Art. 51а of the Public Procurement Act for the commitment of the experts for implementation of the procurement (for all the experts in the team, filled up in template enclosed to this documentation (Annex No 13)
3. A copy of a valid Certificate for introduced quality management system ISO 9001:2008 or equivalent certificate. The Contracting authority shall accept equivalent certificates issued by bodies established in other Member States, as well as other types of evidence for equivalent quality assurance measures. 
A tenderer may prove its compliance with the requirements for technical capabilities and/or qualification by proving the
capacity of one or more third parties. In such cases, apart from the documents determined by the Contracting authority for
proving the respective capacity, the tenderer shall also prove that while performing the public procurement, it shall have third party’s resources available.

For the above purposes third parties might be the stated subcontractors, associated companies and other parties, regardless of the legal relation between them and the tenderer.
	1.Over the last 3 years,

counted from the date of tender bid submission (depending on the date when the tenderer is incorporated or started its business operations), the tenderer should have provided one service which is the same as or similar to the subject of the present public procurement for the provision of services services, namelyrelated to:
1.1) Preparation of at least 1 (one) documentation for award of public procurements contract under the Public Procurement Act for services related to design and/or construction supervision and/or provision of publicity of project(s) and/or audit of project(s); 1.2) Preparation of at least 1 (one) documentation for award of public procurements contract under the Public Procurement Act for construction in the sphere of waste management;; 1.3) Management and/or provision and/or reporting and/or consulting services of Projects financed fully or partially with funds from the European Union, or with other financial sources or from other donor’s programmes or financial instruments from the budget of the Republic of Bulgaria
The same service can cover one or more of the above requirements in relation to experience, as stated in item 1.1, items 1.2 and 1.3. The activities related to services provision should have been completed and accepted by the respective Contracting authority before the date of tender submission by the tenderer. Where the tenderer is a joint venture which is not a legal entity, the requirement on the performance of activities related to the provision of the said services shall apply to the joint venture as a whole.
2. The team should include at least 9 key experts who shall meet the following requirements: 
Key expert – 1 Team leader – Higher education, degree „Master” in one of the following specialties: law, economy, finances, accountancy, civil engineering or equivalent.Specific experience: 
1. 1. Minimum 6 (six) years of experience in the specialty; 2. Experience as a Team Leader in the provision of consulting services in the sphere of management / implementation / monitoring of Projects and/or individual activities of these Projects and 3. Participation in the preparation of minimum 1 (one) documentation for selection of a Contractor for the award of a public procurement contract. 
Key expert -2 – Higher education, degree „Master”, specialty law or equivalent.

Specific experience: 1. Minimum 4 (four) years of experience in the specialty; 2. He should have participated in the management and/or the implementation and/or the reporting of minimum 1 (one) project and/or an individual activity/ies of this Project and 3. He should have participated in a Committee/s for selection of a Contractor/s for a public procurement/s contract.
Key expert – 3 – Higher education, degree „Bachelor” in one of the following specialties: „Transport equipment and technologies“ and/or „Technology and management of transport“ and/or „Machine building“ and/or „Economy of Transport“ or equivalent.

Specific experience: 1. Minimum 4 (four) years of experience in the specialty and 2. He should have participated in the preparation of minimum 1 (one) documentation for award of a public procurement for supply of a motor vehicle/a transport vehicle and/or he should have participated in the review and the evaluation of the tenders in such a procurement and/or he should have prepared specifications for a motor vehicle/a transport vehicle and/or he should be a lecturer in a higher educational institution in one of the specialties required for the expert. 
Key expert – 4 – Higher education, degree „Bachelor” or higher in one of the following specialties: Ecology or Preservation of the Environment or Chemistry or equivalent.

Specific experience: 1. Minimum 4 (four) years of experience in the specialty and 2. He should have participated as an expert in minimum 1 (one) service  which include implementation of activities related to the management of wastes and/or disposal of wastes and/or related to ecology and/or the preservation of the environment and/or to the transport / the storage / the treatment of hazardous wastes (ADR).Key expert – 5 - 
Higher education, degree „Master” in one of the following specialties: Civil engineering, construction of buildings, facilities or equivalent.

Specific experience: 1. Minimum 4 (four) years of experience in the speciality To be continued in Section VI.3 “Additional information” of the present Notice!

	III.2.4) Информация относно запазени поръчки (в приложимите случаи)
(
Поръчката е ограничена до предприятия, ползващи се със закрила
(
Изпълнението на поръчката е ограничено в рамките на програми за създаване на защитени работни места
	III.2.4) Restricted procurement orders (where applicable)
(
The procurement order is restricted as to the protected companies

(
The execution of the procurement order is restricted within the framework of the protected employment programs

	III.3) Специфични условия за поръчки за услуги
	III.3) Specific terms for certain procurement orders for services

	III.3.1) Информация относно определена професия
Изпълнението на услугата е ограничено до определена професия 



Да ( Не (
(ако да) Позоваване на приложимата законова, подзаконова или административна разпоредба:
	III.3.1) Information concerning a specific profession

The execution of the services is restricted to a specific profession 



Yes ( No (
If yes, include reference to the respective applicable law, legal act or administrative regulation:

	
	

	
	

	III.3.2) Персонал, който отговаря за изпълнението на услугата
Юридическите лица трябва да посочат имената и професионалната квалификация
Yes ( No (
на персонала, който отговаря за изпълнението на услугата
	III.3.2) Personnel, who will be responsible for the performance of the services

The legal entities must indicate the names and professional qualification 


 Yes ( No (
of the personnel, who shall be responsible for the performance of the services

	РАЗДЕЛ IV: ПРОЦЕДУРА
IV.1) Вид процедура
	SECTION IV: PROCEDURE

IV.1) Type of procedure

	IV.1.1) Вид процедура
	IV.1.1) Type of procedure 

	(
Открита
	(
Open

	(
Ограничена
	(
Restricted

	( 
Ускорена ограничена
	Основания за избора на ускорена процедура:
	( Accelerated restricted
	Substantiation for choosing of the accelerated restricted procedure:

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	( Договаряне 
	Някои кандидати вече са избрани         Yes ( No (
 (ако е целесъобразно при определени видове процедури на договаряне)
(ако да, посочете имената и адресите на
икономическите оператори, които вече са избрани, в рубрика VI, 3 „Допълнителна информация ")
	( Contractual
	Certain candidates have already been selected:
       Yes ( No (
(if appropriate for certain types of negotiation procedures) 

(if yes, indicate the names and addresses of the economic 

operators, which have already been selected, in section VI.3 -

Additional Information)

	( Ускорена процедура на договаряне
	Основания за избора на ускорена процедура
	( Accelerated contractual
	Substantiation for choosing of the accelerated contractual procedure:

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	( Състезателен диалог
	( Competitive dialogue

	IV.1.2) Ограничение на броя на операторите, които ще бъдат поканени да представят оферти или да участват
(ограничени процедури и процедури на договаряне, състезателен диалог)
Предвиден брой на операторите

или предвиден минимален брой
и (в приложимите случаи) максимален брой
Обективни критерии за избор на ограничен брои кандидати:

	IV.1.2) Restriction on the number of operators to be invited to submit offers or to participate in 

(restricted and contractual procedures, competitive dialogue)

Forecast number of operators _____

or forecast minimum number _____ and, where applicable, maximum number _____

Objective criteria for the selection of a restricted number of applicants:



	IV.1.3) Намаляване на броя на операторите по време на договарянето или диалога (процедура на договаряне, състезателен диалог)
Прибягване към поетапна процедура за постепенно намаляване на броя на


Да ( Не (
обсъжданите решения или на договаряните оферти

	IV.1.3) Reduction of the number of operators during the negotiations or the dialogue (restricted procedure, competitive dialogue) 

Implementation of tender procedure by stages for gradual reduction 



 Yes ( No (
of the number of discussed schemes or negotiated offers. 

	IV.2)  Критерииза възлагане
	IV.2) Criteria for appointment

	IV.2.1) Критерии за възлагане (моля, отбележете съответната/ите клетка/и)
	IV.2.1) Criteria for appointment (please indicate the respective applicable items)

	(
Най-ниска цена

или
(
икономически най-изгодна оферта с оглед на:
	(
Lowest offer


or

(
Economically most favourable offer, taking into consideration:

	(
посочените по-долу критерии (критериите за възлагане трябва да бъдат посочени с тяхната тежест или в низходящ ред на важност в случаите, когато определянето на тежест е невъзможно поради очевидни причини)
(
критериите, посочени в спецификациите, в поканата за представяне на оферти или за договаряне или в описателния документ
	(
the quoted below criteria (the criteria for appointment must be indicated with their weight or in descending order of importance, when the weighing is impossible due to obvious reasons)

(
the criteria, quoted in the specifications, in the invitation for the submission of an offer or for negotiations or in the document, which contains the description

	Критерии
	Тежест
	Criteria
	Weight

	1.
Техническа оценка (Програма за изпълнение на поръчката, съдържаща всички дейности за изпълнение на обществената поръчка, заложени в Техническата спецификация към документацията за участие)
	60
	1.
Technical assessment (Programme for public procurement performance, containing all activities related to the performance of the public procurement, as included in the Technical Specification to the tender documentation)
	60

	2.
Финансова оценка
	40
	2.
Financial assessment
	40

	
	

	IV.2.2) Информация относно електронен търг
Ще се използва електронен търг

Да ( Не (
(ако да, ако е уместно) Допълнителна информация относно електронния търг
	IV.2.2) Information concerning an electronic tender
Electronic tender shall be used 

Yes ( No (
(if yes) Provide additional information concerning the electronic tender (where applicable):

	
	

	
	

	IV.3) Административна информация
	IV.3) Administrative information

	IV.3.1) ) Референтен номер на досието, определен от възлагащия орган (в приложимите случаи)

	IV.3.1) Reference number of the file, issued by the contracting authority (where applicable)

	
	

	
	

	IV.3.2) Предишни публикации относно същата поръчка
(ако да)




Да ( Не (
(
Обявление за предварителна информация

· Обявление в профила на купувача 
Номер на обявлението в ОВ на ЕС: 2015/S046-079133 от 06/03/2015 дд/мм/гггг
(
Други предишни публикации (в приложимите случаи)
	IV.3.2) Previous publication concerning the same procurement order


 Yes ( No (
If yes,

(
Preliminary information notice

( Notice on the buyer’s profile

Number of the notice in the Official Gazette of the EU: 2015/S046-079133 dd 06/03/2015 dd/mm/yyyy

(
Other previous publications (where applicable)

	IV.3.3) Условия за получаване на спецификации и допълнителни документи или на описателен документ (в случай на състезателен диалог)
Срок за получаване иа искания за документи или за достъп до документи
Дата: 25/05/2016 дд/мм/гггг
'

Час: 17:30
	IV.3.3) Terms for receipt of the specifications and additional documents or document containing the description (in case of a competitive dialogue)

Term for receipt of the applications for the documents or for the assessment of the documents

Date: : 25/05/2016 dd/mm/yyyy

  time: 17:30

	Платими документи



Да ( Не (
(ако да, посочете само с цифри) Цена:    Валута: 
Условия и начин на плащане:

	Payable documents


Yes(  No (
If yes, quote the price (specify only figures): Currency: BGN 

Mode and terms of payment:



	IV.3.4) Срок за получаване на оферти или на заявления за участие
Дата: : 25/05/2016 дд/мм/гггг


Час: 17:30
	IV.3.4) Term for receipt of the offers or of the applications for participation

Date: : 25/05/2016 dd/mm/yyyy

time: 17:30

	IV.3.5) Дата на изпращане на поканите за представяне на оферта или за участие на избраните кандидати (ако това е известно, в случай на ограничени процедури, процедури на договаряне и състезателен диалог)
Дата;



дд/мм/гггг
	IV.3.5) date for submission of the invitations for submission of an offer or for participation of the selected applicants (if known, in case of restricted or contractual procedures or competitive dialogue)

Date:_____________dd/mm/yyyy

	IV.3.6) Език/езици, на който/които могат да бъдат изготвени офертите или заявленията за участие
(Всеки от официалните езици на ЕС
( Официален/ни език/езици на ЕС
( BG ( da ( el  ( GA ( lt ( nl  ( RO ( fi
(  es ( de  ( en  ( it  ( hu  ( pl ( sk  ( sv
( cs  ( et  ( fr  ( lv  ( mt ( pt ( sl
	IV.3.6) Language/s, in which the offers or the applications for participation may be written 

(Each of the official languages of the ЕU
( Official language/s of EU
( BG ( da ( el  ( GA ( lt ( nl  ( RO ( fi
(  es ( de  ( en  ( it  ( hu  ( pl ( sk  ( sv

( cs  ( et  ( fr  ( lv  ( mt ( pt ( sl

	Други
	Other:______________________

	IV.3.7) Минимален срок, през който оферентът е обвързан от офертата
	IV.3.7) Minimum time period, for which the offer of the applicant must remain valid (open procedure)

	до:
дд/мм/гггг
или Продължителност в месец/и:
или в дни:  180 (от датата, която е посочена за
дата на получаване на офертата)
	Till date: ___________

or term of validity in months: ______________ or days: 180 (as of the date specified for the receipt of the offer)

	IV.3.8) Условия за отваряне на офертите
Дата: 26/05/2016 дд/мм/гггг    час: 10:00
.      Час: 10:00
(в приложимите случаи) Място: София, ул. Триадица № 4
*'1
Лица, които са оправомошени да присъстват при отварянето на
 фертите (в приложимите случаи) 
Да ( Не (
(ако да) Допълнителна информация относно оправомощените лица и процедурата на
отваряне:
	IV.3.8) Terms for the opening of the offers

Date: 26/05/2016 dd/mm/yyyy

    time: 10:00

Location (if applicable): city of Sofia, 4, Triaditsa Street 

Persons, entitled to attend the opening of the offers (where applicable)

 
Yes ( No (
(If yes) Additional information concerning the authorized persons and procedure for the opening:

	
	

	При отварянето на офертите могат да присъстват участниците и/или техни упълномощени представители, както и представители на средствата за масова информация и други лица при спазване на установения ред за достъп до сградата. Легитимирането на присъстващите лица пред комисията се осъществява, както следва: за участниците - лична карта и копие от документ, удостоверяващ представителната власт на лицето /когато участникът е юридическо лице/. В случай, че присъства пълномощник - лична карта и надлежно изрично пълномощно; за представителите на средствата за масова информация - лична карта и документ, удостоверяващ представителството на лицето за съответната медия; за други лица - лична карта.
	The opening of the offers may be attended by the representatives of the tenderers and/or their authorized representatives, as well as by representatives of the media and other persons in compliance with the general terms for access to the building. The identification of the attending persons before the opening shall be performed, as follows: for the tenderers - ID card and copy of the document, evidencing the representative authority of the person (when the tenderer is a legal entity). In case of attendance by an attorney - ID card and duly issued specific power of attorney; for the representatives of the mass media - ID card and document, evidencing the representative authority of the person issued by the respective media; for any other persons - ID card.

	РАЗДЕЛ VI: ДОПЪЛНИТЕЛНА ИНФОРМАЦИЯ
	SECTION VI: ADDITIONAL INFORMATION

	VI.1) Информация относно периодичното възлагане (в приложимите случаи)
Това представлява периодично повтаряща се поръчка
Да ( Не (
(ако да) Прогнозни срокове за публикуването на следващи обявления:
	VI.1) Information concerning periodical appointment (where applicable)

The present comprises a periodical procurement order



 

Yes ( No (
(if yes) forecast terms for the publication of the consequent notices:

	
	

	VI.2) Информация относно средства от Европейския съюз
Поръчката е във връзка с проект и/или програма, финансиран/а със 



Yes (No (
средстава от Европейския съюз
(ако да) Позоваване на проекта/ите и/или про грам ата/и те:
	VI.2) Information concerning funds from the European Union 

The procurement order is with reference to a project and/or program, 


 Yes ( No (
which are financed by funds of the European Union 

(if yes) reference to the project/s and/or program/s:



	VI.3) Допълнителна информация (в приложимите случаи)
Минимални изисквания за технически възможности (продължение): и 2. Да е участвал като експерт по минимум 1 (една) услуга, която включва възлагане/изпълнение на дейности, свързани със строителство/строителен надзор.

Ключов Експерт – 6

Висше образование, степен „Бакалавър” или по-висока в една от следните специалности: „Връзки с обществеността“ или „PR/ПР“ или „Жулналистика“ или „Филология“ или ‚Маркетинг“ или еквивалентно.

Специфичен опит: 1. Минимум 4 години опит по специалността; 2. Да е участвал като експерт по минимум 1 (една) услуга, която включва дейности по информация и публичност и 3. Да има придобит опит в организиране и/или провеждането на публични изяви, в сферата на администрацията, или други еквивалентни за публичния и/или частния и/или стопанския и/или неправителствения сектор.

Ключов експерт - 7

Висше образование, степен „Бакалавър” или по-висока в една от следните специалности: Химия или Екология или Опазване на околната среда или еквивалентна. Специфичен опит: 1. Минимум 4 години опит по специалността и 2. Да притежава опит в извършване на морфологичен анализ на потоци отпадъци и създаване

на система за управление на отпадъци и/или в

управление/обезвреждане на отпадъци.

Ключов експерт – 8 Висше образование, степен „Бакалавър” или по-висока в една от следните специалности: икономиката, финанси, счетоводство или

еквивалентно. Да е регистриран одитор притежаващ сертификат от Института на дипломираните експерт-счетоводители или еквивалентен сертификат. Специфичен опит: 1. Минимум 4 години като регистриран одитор и 2. Да е участвал като експерт по

минимум 1 (една) услуга, която включва извършване на независим финансов одит или еквивалент.

Ключов експерт - 9

Висше образование, степен „Бакалавър” или по-висока в една отследните специалности: информационни технологии, програмиране или еквивалентно. Специфичен опит: 1. Минимум 4 години опит по

специалността и 2. Да е участвал като експерт по минимум 1 (една) услуга, която включва проектиране и/или разработване на Информационни системи или еквивалент.

3. Участникът следва да има Сертификат за внедрена система за качество ISO 9001:2008 с обхват в областта на техническа помощ при изготвяне на документации за възлагане на обществени поръчки, и/или управлението и/или изпълнението и/или отчитането на проекти или еквивалентен сертификат.

При участие на обединения, които не са ЮЛ, съответствието с критериите за подбор се доказва от един или повече от участниците в обединението.
Пояснение, неразделна част от Раздел II.3 от настоящото

обявление: Общият срок за изпълнение на възлаганата обществена поръчка е до 15.05.2019 г., считано от сключването на договора, разпределен на срокове за изпълнение на дейностите и задачите, както следва:

Задача 1.1 от Дейност 1 е със срок 45 (четиридесет и пет) дни,
Задача 1.2 от Дейност 1 е със срок от 60 (шестдесет) дни,
Задача 1.3 от Дейност 1 е със срок от 150 дни (сто и петдесет дни),

Задача 1.4 от Дейност 1 е със срок от 45 (четиридесет и пет) дни, считано от датата на сключването на договора.

Задача 1.5 от Дейност 1 e със срок 720-тия (седемстотин и двадесетия) ден,

Задача 1.6 и 1.7 от Дейност 1 е със срок 150 (сто и петдесет) дни,

Задача 1.8 и 1.9 от Дейност 1 е със срок 210 (двеста и десет) дни,

Задача 1.10 от Дейност 1 е със срок от 300 (триста) дни,

Задача 1.11 от Дейност 1 е със срок от 540 (петстотин и

четиридесет) дни,

Задача 1.12 от Дейност 1 е със срок от 360 (триста и шестдесет) дни,
Задача 1.13 и Задача 1.14 от Дейност 1 е със срок от 270 (двеста и седемдесет) дни, 
Задача 3.2 от Дейност 3 е със срок от 840 (осемстотин и четиридесет) дни,

Изпълнението на Дейност 1 и Дейност 3 е до 15.05.2019 г.,

Посочените срокове започват да текат от датата на сключването на договора.
	VI.3) Additional information (where applicable)

Minimum requirements for technical capabilities (continuation) and 2. Experience as an expert in relation to at least 1 (one) service including assignment/implementation of activities related to construction/construction supervision.
Key expert – 6

Higher education, degree „Bachelor” or higher in one of the following specialties: „Public relations“ or „PR“ or „Journalism“ or „Philology“ or ‚Marketing“ or equivalent.

Specific experience: 1. Minimum 4 (four) years of experience in the specialty; 2. He should have participated as an expert in 1 (one) service which include activities for information and publicity and 3. He should have acquired experience in the organization and / or the conduct of public events, in the sphere of administration or other equivalent for the public and/or the private and/or the economic and/or the non-governmental sector.
Key expert – 7

Higher education, degree „Bachelor” or higher in one of the following specialties: Chemistry or ecology or preservation of environment or equivalent.

Specific experience: 1. Minimum 4 (four) years of experience in the specialty and 2. He should have experience in the conduct of a morphological analysis of flows of waste and the development of a waste management system and/or in the treatment / disposal of wastes.
Key expert – 8 Higher education, degree „Bachelor” or higher in one of the following specialties: economy, finances, accountancy or equivalent.

He should be a registered auditor having a certificate from the Institute of Certified Accountants or an equivalent certificate.  

Specific experience: 1. Minimum 4 (four) years as a registered auditor and 2. He should have participated as an expert in one service which include the conduct of an independent financial audit or equivalent.

Key expert - 9

Higher education, degree „Bachelor” or higher in one of the following specialties: information technologies, programming or equivalent.

Specific experience: 1. Minimum 4 (four) years of experience in the specialty and 2. He should have participated as an expert in 1 (one) service which include design and/or development of information systems or equivalent.
3. The tenderer should hold a Certificate for implemented quality management system ISO 9001:2008 with scope within the field of the preparation of tender documentation and/or the management and/or the performance and/or accounting of projects or equivalent certificate - a certified copy is to be presented by the tenderer.

Where joint ventures which are not legal entities participate in the tender procedure, the compliance with the selection criteria shall be proved by one or more of the joint venture members.

Explanation, being an integral part of Section II.3 of the present notice: The final deadline for the completion of the assigned public procurement shall be 15.05.2019, deemed as of the date of contract signing, distributed in periods for activities and jobs implementation, as follows:

Task 1.1 of Activity 1 shall be limited in a period of 45 (forty five) days,

Task 1.2 of Activity 1 shall be limited in a period of 60 (sixty) days,

Task 1.3 of Activity 1 shall be limited in a period of 150 days (one hundred and fifty days),

Task 1.4 of Activity 1 shall be limited in a period of 45 (forty-five) days, deemed as of the date of contract signing.

Task 1.5 of Activity 1 shall be limited in a period of  720 (seven hundred and twenty) days,

Tasks 1.6 and 1.7 of Activity 1 shall be limited in a period of 150 days (one hundred and fifty days),

Tasks 1.8 and 1.9 of Activity 1 shall be limited in a period of 210 (two hundred and ten) days,

Task 1.10 of Activity 1 shall be limited in a period of 300 (three hundred) days,

Task 1.11 of Activity 1 shall be limited in a period of 540 (five hundred and forty) days,

Task 1.12 of Activity 1 shall be limited in a period of 360 (three hundred and sixty) days,

Task 1.13 and Task 1.14 of Activity 1 shall be limited in a period of 270 (two hundred and seventy) days,
Task 3.2 of Activity 3 shall be limited in a period of 840 (eight hundred and forty) days,

Activity 1 and Activity 3 should be completed by 15.05.2019, 
The above periods shall start to run as from the date of contract signing.

	VI.4) Процедури по_ обжалване
	VI.4) Appeal procedures

	VI.4.1) Орган, който отговаря за процедурите по обжалване
	VI.4.1) Authority, responsible for the appeal procedures

	Официално наименование
Комисия за защита на конкуренцията
	Official denomination:

Committee for the Protection of Competition

	Пощенски адрес
бул. Витоша 18
	Postal address:
18, Vitosha street

	Град
София
	Пощенски код
1000
	Държава
Република България
	City:
Sofia
	Postal code: 

1000
	Country:

Bulgaria

	
	Телефон
02   9884070
	
	Telephone:

02 9884070

	Адрес за електронна поща
cpcadmin@cpc.bg
	Факс
02 9807315
	E-mail: 

cpcadmin@cpc.bg
	Fax:

02 9807315

	Интернет адрес (URL)
http://www.cpc.bg
	Website address (URL)

http://www.cpc.bg

	Орган, който отговаря за процедурите по медиация (в приложимите случаи)
	Authority, responsible for the tender procedure with reference to intermediary (where applicable)

	Официално наименование
	Official denomination:



	Пощенски адрес
	Postal address:


	Град
	Пощенски код
	Държава
	City:

	Postal code: 


	Country:



	
	Телефон
	
	Telephone:



	Адрес за електронна поща
	Факс
	E-mail: 


	Fax:



	Интернет адрес (URL):
	Website address (URL)



	VI4.2) Подаване на жалби (моля, попълнете рубрика VI.4.2 ИЛИ при необходимост рубрика VI.4.3)
Уточнете информацията относно крайния срок/крайните срокове за подаване на жалби: 
Жалба срещу  решението за откриване на процедурата и/или решението за промяна може да са подава в 10 дневен срок от изтичането на  срока по чл.  27а, ал. 3 от ЗОП. Жалба срещу решението за изборна изпълнител или за прекратяването  на процедурата може да се подава в 10 дневен  срок от получаването на  решението (съгласно чл. 120, ал. 5, т. 1 от Закона за обществените поръчки).
	VI4.2) Submission of appeals ( please fill-in item VI.4.2 or, if necessary, item VI.4.3)

Clarify the information concerning the final term/s for the submission of appeals: 

Appeals against the resolution for the opening of the tender procedure and/or the resolution for modification may be filed within 10 days as of expiration of the term in accordance with the provisions of art. 27а, para. 3 of the Public Procurement Act. Appeals against the resolution for the appointment of the contractor or for the termination of the tender procedure may be filed within 10 days as of the receipt of the notice of the resolution (pursuant to Art. 120, para 5, item 1 of the Public Procurement Act).

	VI.4.3) Служба, от която може да бъде получена информация относно подаването на жалби
	VI.4.3) Service, from which can be received information concerning the submission of appeals

	Официално наименование
Комисия за защита на конкуренцията
	Official denomination:

Committee for the Protection of Competition

	Пощенски адрес
бул. Витоша 18
	Postal address:
18, Vitosha street

	Град
София
	Пощенски код
1000
	Държава
Република България
	City:
Sofia
	Postal code: 

1000
	Country:

Bulgaria

	
	Телефон
02   9884070
	
	Telephone:

02 9884070

	E-mail:
	Факс
02 9807315
	E-mail: 


	Fax:

02 9807315

	Интернет адрес (URL)

	Website address (URL)



	VI.5) Дата на изпращане на настоящото обявление
Дата: 06/04/2016 дд/мм/гггг
	VI.5) Date of sending of the present notice 

Date: 06/04/2016 dd/mm/yyyy

	ПРИЛОЖЕНИЕ А
ДОПЪЛНИТЕЛНИ АДРЕСИ И МЕСТА 
ЗА КОНТАКТ
	APPENDIX A

ADDITIONAL ADDRESSES AND CONTACT ADDRESSES

	I) Адреси и места за контакт, от които може да бъде получена допълнителна информация
	I) Addresses and contact addresses, from which you can obtain additional information

	Официално наименование
	Official denomination:



	Национален идентификационен № (ЕИК)
	National Identification No. (UIC):



	Пощенски адрес
	Postal address:


	Град

	Пощенски код

	Държава

	City:

	Postal code: 


	Country:



	Място/места за контакт
	Телефон

	Contact address:


	Telephone:



	На вниманието на
	To the attention of:



	Адрес за електронна поща
	Факс
	E-mail: 


	Fax:



	Интернет адрес (URL)
	Website address (URL)



	II) Адреси и места за контакт, от които могат да бъдат получени спецификации и допълнителни документи
	II) Addresses and contact addresses, from which can be obtained the specifications and additional documents 

	Официално наименование
	Official denomination:



	Национален идентификационен № (ЕИК)
	National Identification No. (UIC):



	Пощенски адрес
	Postal address:


	Град

	Пощенски код

	Държава

	City:

	Postal code: 


	Country:



	
	Телефон

	
	Telephone:



	На вниманието на

	To the attention of:

	Адрес за електронна поща
	Факс
	
	Fax:



	Интернет адрес (URL)
	Website address (URL)



	III) Адреси и места за контакт, на които трябва да бъдат изпратени офертите/заявленията за участие
	III) Addresses and contact addresses, to which the offers for participation are to be sent

	Официално наименование
	Official denomination:



	Национален идентификационен № (ЕИК)
	National Identification No. (UIC):



	Пощенски адрес
	Postal address:


	Град:

	Пощенски код: 


	Държава:


	City:

	Postal code: 


	Country:



	Място/места за контакт
	Телефон:


	Contact address:


	Telephone:



	На вниманието на
	To the attention of:



	Адрес за електронна поща:
	Факс:


	E-mail: 


	Fax:



	Интернет адрес (URL):
	Website address (URL)



	IV. Адрес на другия възлагащ орган, от името на когото възлагащият орган извършва покупка
	IV. Address of the other Contracting Authority, on behalf of which the Contracting Authority performs the purchase

	(Използвайте приложение А, раздел IV толкова пъти, колкото е необходимо)
	(Use Appendix А, Section IV as many times, as necessary)

	
	

	ПРИЛОЖЕНИЕ В1 - ОБЩЕСТВЕНИ ПОРЪЧКИ
	APPENDIX В1 - PUBLIC PROCUREMENTS

	Категории услуги, посочени в раздел II: Обект на поръчката
Директива 2004/18/ЕО
	Categories of services, specified in Section II: Subject of the public procurement 

Directive 2004/18/EC

	Категория №. (1)
	Предмет
	Category No. (1)
	Subject

	1
	Услуги по поддръжка и ремонт
	1
	Maintenance and repair services

	2
	Услуги нз сухопътния транспорт(2), включително услуги с бронирани автомобили и куриерски услуги, с изключение на превоз на поща
	2
	Land transport services (2 ), including armoured car services, and courier services, except transport of mail

 

	3
	Услуги на въздушния транспорт за превоз на пътници и товари, с изключение на превоз на поща
	3
	Transport services of passengers  and  freight,  except transport of mail

	4
	Превоз на поща по суша(З) и по въздух
	4
	Transport of mail by land (3) and by air

	5
	Далекосъобщителни успуги
	5
	Telecommunications services

	6
	Финансови услуги: а) застрахователни услуги, б) банкови и инвестиционни услуги(4)
	6
	Financial services: а) insurance services, b) banking and investment services (4)

	7
	Компютърни и свързаните с тях услуги
	7
	Computers and related services 

	8
	Услуги за научноизследователска и развойна дейност(5)
	8
	Research and development services  (5)

	9
	Счетоводни и одиторски услуги, водене на книги
	9
	Accounting and audit services, bookkeeping 

	10
	Услуги по проучване на пазара и изследване на общественото мнение
	10
	Market research and public opinion polling services

	11
	Консултантски услуги по управление(б) и свързани с тях услуги
	11
	management consulting services   (6) and related services 

	12
	Архитектурни и инженерни услуги; услуги по градоустройствено планиране и по паркова архитектура;свързани научни и технически консултантски услуги; услуги, свързани с технически изпитвания и анализи
	12
	Architectural services; engineering services and integrated engineering services; urban planning and landscape engineering services; related scientific and technical consulting services; technical testing and analysis services

	13
	Рекламни услуги
	13
	Advertising services 

	14
	Услуги по почистване на сгради и управление на недвижими имоти
	14
	Building-cleaning services and property management service

	15
	Издателски услуги и услуги по печат срещу възнграждение или по договор
	15
	Publishing and printing services on a fee or contract basis

	16
	Услуги по събиране и третиране на отпадъци, включително канализационни води; санитарни и сходни услуги
	16
	Services for collection and treatment of wastes, sewage and refuse disposal services; sanitation and similar services

	Категория №. (7)
	Предмет
	Category No. (7)
	Subject

	17
	Услуги на хотели и ресторанти
	17
	Services for hotels and restaurants 

	18
	Услуги на железопътния транспорт
	18
	Services for railroad transport 

	19
	Услуги на водния транспорт
	19
	Services for water transport 

	20
	Спомагателни и допълнителни услуги в транспорта


	20
	Supporting and auxiliary transport services 

	21
	Юридически услуги
	21
	Legal services

	22
	Услуги по набиране и предоставяне на работна сила (8)
	22
	Personnel placement and supply services 

	23
	Детективски и охранителни услуги, с изключение на услуги с бронирани автомобили
	23
	Investigation and security services,  except  armoured  car service

	24
	Образователни услуги и услуги, свързани с професионално обучение
	24
	Education   and   vocational education services

	25
	Услуги на здравеопазването и социалните дейности
	25
	Healthcare and social services 

	26
	Услуги в областта на културата, спорта и развлеченията (9)
	26
	Recreational,  cultural  and sporting services (9)

	27
	Други услуги
	27
	Other services

	(1)
Категории услуги по смисъла на член 20 от Директива 2004/18/ЕО и приложение II А към нея.
(2)
С изключение на услугите на железопътния транспорт по категория 18.
(3)
С изключение на услугите на железопътния транспорт по категория 18.
(4)
С изключение на финансови услуги във връзка с издаването, продажбата, покупката или прехвърлянето ш ценни книжа или други финансови инструменти, и услуги на централни банки. Също така се изключват: услугите, включващи придобиването или наемането, независимо с какви финансови средства, на земя, съществуващи сгради или друго недвижимо имущество, или във връзка с права върху такива. Договорите за финансови услуги, които са сключени едновременно със, преди или след договора за придобиване или наем, независимо от тяхната форма, обаче се подчиняват на правилата на директивата.
(5)
С изключение на услуги за научноизследователска и развойна дейност, различни от тези, при които ползите възникват изключително в полза на възлагащия орган за негова употреба при провеждането на собствените му дейности, при условие че предоставената услуга е изцяло платена от възлагащия орган.
(6)
С изключение на услуги по арбитраж и помирение.
(7)
Категории услуги по смисъла на член 21 от Директива 2004/18/ЕО и приложение II Б към нея.
(8)
С изключение на трудови договори.
(9)
С изключение на договори за придобиването, разработването, производството или съвместното производство на програмен материал от излъчващи организации и договори за програмно телевизионно време
	(1)
Categories of services in accordance with the provisions of article 20 of Directive 2004/18/EC and Appendix IIА to the same.

(2)
With the exception of services for railroad transport as per category 18.

(3)
With the exception of services for railroad transport as per category 18.

(4)
With the exception of financial services, related to the issue, sales, purchase or transfer of securities or other financial instruments, and central bank services. The same also include: services, including the acquisition or lease, notwithstanding the used financial funds, of land, existing buildings or other real-estate properties, or with reference to rights over the same. The contracts for financial services, executed simultaneously with, before or after the contract for ac​q​uisition or lease, notwithstanding the form, however, are subject to the rules of the Directive.

(5)
With the exception of services for scientific research and development activities, different from the ones, in which the benefits occur exclusively in favour of the contracting authority for its use during the conducting of its own activities, upon the condition that the provided service is fully paid by the contracting authority.

(6)
With the exception of services for arbitration and reconciliation.
(7)
Categories of services in accordance with the provisions of article 21 of Directive 2004/18/ЕC and appendix II B to the same.

(8)
With the exception of employment contracts.

(9)
With the exception of contracts for the acquisition, development, production or joint production of program materials by broadcasting organizations and contracts for program television time.


